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EXPLA ... ATORY ."!OTES 

Section I 

The term (<chef des ressource'i regionales)) is 
being replaced b;. the term «amenagi-,te rCgiona\ 
des ressources ». 

Section 2 

The subsection is clarified b) changing the 
reference to "set a prescribed burning" to "set a 
fire for the purpose of prescribed burning". 

Section 3 

The term «Chef des rcssourct:s regiona!es)) in the 
French Yersion of section 15 is replaced by 
«amenagiste regional des ressources)). 

Section 4 

The Fore5t SerYice is no\i. under the admini-.tra
tion of the \1inister. 

Section S 

The pO\\CT to make regulations respecting the 
use, location and operation of mobile campers in 
or upon forest land i'i extended to include the 
regulation of the use, location and operation of 
mobile campers \\ithin thirty m12tre<, of forest 
land. 

'iOTES EXPLICA Tl\ ES 

Article I 

Le titre ,,chef de.., rcssouri..:cs regionales» est 
rcmplai...:C par «an1Cnagistc regional des ressourcesn. 

Article 2 

Pour preciser le paragraphe, la rroposition «fait 
un feu en \'Ue d'effectuer un brUlagc rCglen 
remplace <<precede a un hrl1lage regl0». 

Article 3 

le titre '<chef des reS':>OUrces regionales» e.;,t 
remplai..:e. a \'article 15 de la \er'lion fran~aise, 

par "an1enagiste regional <le,;, rcssourccs>l. 

Article 4 

L'admini<.,tration du ser\1.:e forc'itier est mainte
nant confiee au Ministn:. 

Article S 

L 'exercice du pou\·oir de rCglcmentation re lat if 
a \'utilisation, la 'iituation et la 1.:irculation de 
vChicules de camping sur <les terres forestiCres 
est Ctcn<lu Cgalerncnt 3. unc bande de trente 
tnCtre.;, i partir de la lirnitc Uc .:c-. tcrres. 



An Act to Amend the 
forest Fires Act 

Her \1ajcst y, by and v,:ith the adYicc and consent 
of the l_egis!ati\ e >\':>scrnbly of Ne\\' Bruns\\·ick, 
enacts as fo!Jo\\ s: 

The French l·er.\ion of section 1 of the f'orest 
Fires Act, chapter fC20 of rhe Rerised Statutes, 
1973, is amended by repealing the definition «chef 
des re.~source5 regionales» and substituting 
therefor the Julio wing: 

((an1C-nagiste regional de<; ressources» designe un 
agent du ser\i>.:e foresticr charge d'une region 
forestiCre; 

2 Subsection 12(5) of the said A er is repealed and 
the following subsrirured therefor: 

12(5) Not\\·irhstanding sub.-.ection (I), a burning 
permit is not required by a forest ser\ ice officer 
\\'·ho \vilh reasonable care sets a fire for rhe pur
pose of prescribed burning. 

3 The French iwsion of subsections 15(/) to (4) 
of the said A er is amended by striking out the 
words «le chef des resso11rces regionales» and «Un 
chef des ressources regionales>"> where they appear 
therein and substituting therefor the •·rords 
«i'amenagiste regional des ressources)) and «un 
amenagiste regional des ressources» respectively. 

Loi modifiant la Loi 
sur Jes incendies de forfl 

Sa \lajeste, sur J'avis et du consentement de 
l'Asscmblee legislative du Nou\eau-Bruns1,vick, 
decrere: 

I L 'article I de la version franraise de la l~oi sur 
/es incendies de forer, chapirre F-20 des Lois 
revisees de 1973, est modifle par /'abrogation de la 
definition «chef des ressources rt!gionales» et son 
rempl.acement, apres la definition «agent du ser
vice forestier», par ce qui suit: 

((arnenagiste regional des re.;;5ources)) designe un 
agent du ser\·ice forestier charge d'une region 
foresriere: 

2 l.e paragraphe 12(5) de certe loi est abroge et 
remptace par ce qui suit: 

12(5) Nonobstant Jes disposition1 du paragraphe 
(I), est dispense du permis de bn1Jage !'agent du 
service forestier qui, s'entourant de precautions 
raisonnables, fait un feu en \·ue d'effectuer un 
brulage regle. 

3 Les paragraphes 15(1) a (4) de la l'ersion 
franraise de cette loi sont modifies par la sup
pression des mots «le chef des ressources 
regionales» et «Un chef des ressources rfgionales» 
selon le cas, et leur remplacement respectivement 
par «I' amenagiste regional des ressources» et «Un 
amenagiste regional des ressources». 



4 Section 24 of the said Act is amended by strik
ing out the words ''forest Serl'ice' · where They ap
pear in subsections !2) and (3) thereof and 
substituting therefor the word "Mini,rer". 

S Section 31 of the said Act is amended 

(a) by striking out the tt·ord ··upon" li·here it 
appears in paragraph (h) thereof and 
substituting therefor the a·ords "\\ithin thirty 
metres of": 

(b) by striking out the li'ords "close to" a·here 
they appear in paragraphs (i) and l}J thereof 
and substituting therefor the a·ords "\\-ithin 
thirty metres of". 
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4 I. 'article 2.J de cette loi est n1odffie par la sup
pression, aux paragraphes (2) et {3). des mots «ser
i·ice forestier» et leur ren1p!ace1nenr par 
«~1ini">tre". 

5 L 'article 31 de cette loi e.st rnodffit! 

a) par f'adjonction, a /'aUnlia hJ apri?s le 
mot «forestii?res», de.s n101s- «lHJ dan"> Jc:-. 
trente n1erres de cclle~-cil): 

b) par la suppression, aux alineas i) et j), de.s 
mot5 <<:il proximiti» et leur ren1placement par 
(1dans le-. trentc n1Ctre\)>. 


